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As we remain bonded to the Lord, our lives will 
naturally reflect His light, and we will become the 
salt of the earth.

The Savior taught that when we are “called 
unto [His] everlasting gospel, and covenant with 
an everlasting covenant, [we] are accounted as 
the salt of the earth.”Salt is made of two ele-
ments bonded together. We can’t be salt on our 
own; if we are to be salt of the earth, we must be 
bonded to the Lord, and that is what I see as I 
mingle with members of the Church around the 
world—I see faithful members of the Church 
bonded to the Lord, committed in their efforts to 
serve others and be the salt of the earth.

Your unwavering dedication is a shining ex-
ample. Your service is appreciated and cherished.

Our youth have shown remarkable cour-
age and devotion. They have enthusiastically 
embraced the work of family history, and their 
frequent visits to the house of the Lord are a tes-
tament to their dedication. Their willingness to 
devote time and energy to serve missions across 
the globe reflects a deep and abiding faith. They 
are not merely participating but leading the way 
in becoming disciples bonded to Jesus Christ. 
Their service radiates light and hope, touching 
countless lives. To you, the youth of the Church, 
we express our heartfelt thanks for your inspiring 
service. You are not just the Church’s future but 
its present. And you are indeed the salt of the 
earth!

Bayat ti panagtalinaedtayo a naibegkes iti Apo, 
gagangay a yanninaw ti biagtayo ti lawagna, ket 
agbalintayo nga asin ti daga.

Insuro ti Mangisalakan a no datayo ket 
“maawagan iti agnanayon nga ebanghelio[na], 
ken makitulag iti agnanayon a katulagan, maibi-
lang[tayo] a kas iti asin ti daga.”Maaramid ti asin 
iti dua nga elemento a napagtipon. Ditayo maka-
pagbalin nga asin iti bukodtayo; no nasken nga 
agbalintayo nga asin ti daga, nasken a maibegke-
stayo iti Apo, ket dayta ti makitak iti pannakil-
angenko kadagiti miembro ti Simbaan iti intero 
a lubong—makitak dagiti napudno a miembro 
ti Simbaan a naibegkes iti Apo, nagkumit iti 
panagkagumaanda nga agserbi iti dadduma ken 
agbalin nga asin ti daga.

Maysa a naraniag a pagwadan ti saan a mai-
sin a dedikasionyo. Mabigbig ken maipatpateg ti 
serbisioyo.

Impakita dagiti agtutubotayo ti naidumduma 
a kinatured ken kinaanep. Sigagagar nga inawat-
da ti aramid iti family history, ket ti masansan a 
panagbisitada iti balay ti Apo ket pammaneknek 
iti dedikasionda. Ti kinatulokda a mangipaay iti 
panawen ken pigsa nga agserbi kadagiti mision 
iti intero a lubong ket mangipakita iti nauneg ken 
napigsa a pammati. Saanda a makipaspaset laeng 
ngem mangiturturongda pay iti dalan iti panag-
balin a disipulo a naibegkes ken ni Jesucristo. 
Ti panagserbida ti mangparayray iti lawag ken 
namnama, a mangsagid kadagiti saan a mabilang 
a biag. Kadakayo, agtutubo ti Simbaan, yebkasmi 
ti naimpusuan a panagyamanmi iti makapareg-
ta a serbisioyo. Saankayo laeng a masakbayan 
ti Simbaan no di ket ti agdamana. ket pudno a 
dakayo ti asin ti daga!
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I love the Lord Jesus Christ and feel blessed 
by the opportunity to serve alongside you in the 
Lord’s Church. Our unity and strength, grounded 
in our shared faith, reassure us that we are never 
alone in this journey. Together, we can continue 
to build the kingdom of God, rooted in service, 
love, and unwavering faith.

When Jesus Christ taught by the Sea of 
Galilee, He often used everyday elements famil-
iar to His audience to convey profound spiritual 
truths. One such element was salt. Jesus declared, 
“[You] are the salt of the earth,”a statement rich 
in meaning and significance, especially for the 
people of His time, who understood the multi-
faceted value of salt.

The ancient craft of salt harvesting in the Al-
garve, the southern region of my home country 
of Portugal, dates back thousands of years to the 
era of the Roman Empire. Remarkably, the meth-
ods used by the salt workers, known asmarnotos, 
have changed little since then. These dedicated 
artisans employ traditional techniques, perform-
ing their work entirely by hand, maintaining a 
legacy that has endured through the centuries.

This ancient method harvests what is called 
“flower of salt.” To fully appreciate the intricate 
process of harvesting the flower of salt, it is es-
sential to understand the environment in which 
it is produced. The Algarve’s coastal salt marshes 
provide the ideal conditions for salt production. 
Seawater is channeled into shallow ponds, known 
as salt pans, where it is left to evaporate under the 
intense sun. As the water evaporates, the flower 
of salt forms delicate crystals on the surface of 
the salt pans. These crystals are incredibly pure 
and have a unique, crisp texture. Themarnot-
oscarefully skim the crystals from the water’s 
surface using specialized tools, a process that 
requires great skill and precision. In Portugal, 
this fine-quality salt is referred to as “salt cream” 
because it can be gently skimmed away like 
cream rising to the top of milk. This delicate salt 
is cherished for its purity and exceptional flavor, 
making it a prized ingredient in culinary arts.

Ay-ayatek ni Apo Jesucristo ken mariknak a 
naparaburanak iti gundaway nga agserbi a kad-
uayo iti Simbaan ti Apo. Ti panagkaykaysa ken 
pigsatayo, a naibatay iti napagkaykaysa a pam-
matitayo, ipasiguradona a ditayo kaano man nga 
agmaymaysa iti daytoy a panagdaliasat. Sangka-
maysa, makapagtultuloytayo a mangbangon iti 
pagarian ti Dios, a nairamut iti panagserbi, ayat, 
ken saan a maisin a pammati.

Idi nangisuro ni Jesucristo iti igid ti Baybay 
ti Galilea, masansan nga inusarna ti inaldaw nga 
elemento a pamiliar kadagiti agdengdengngeg 
Kenkuana tapno maipakaammona dagiti nauneg 
a naespirituan a kinapudno. Ti asin ti maysa 
kadagita nga elemento. Impakdaar ni Jesus, “[Da-
kayo] ti asin ti daga,”maysa a binatog a napnuan 
iti kaipapanan ken kinapateg, nangnangruna a 
para kadagiti tao idi panawenna, a nakaawat ti 
adu a pateg ti asin.

Ti nagkauna a panagapit iti asin idiay Al-
garve, ti makin-abagatan a rehion ti pagiliak a 
Portugal, ket nangrugi rinibun a tawen ti na-
palabas manipud panawen ti Imperio ti Roma. 
Makita unay, a dagiti pamay-an nga inusar dagiti 
agar-aramid iti asin, a maam-ammo kasmarnot-
os, ket bassit laeng ti nagbalbaliwanna manipud 
pay idi. Agusar dagitoy naanep nga artisano 
kadagiti tradisional a pamay-an wenno tech-
nique, nga aramidenda ti naan-anay a trabahoda 
nga usarenda ti imada laeng, a mangpatpatali-
naed iti maysa a tawid a nataginayon iti panagla-
bas dagiti siglo.

Daytoy nagkauna a pamay-an iti mangapit 
iti makunkuna a “flower of salt (naporma nga 
asin).” Tapno naan-anay a mabigbig ti pateg ti 
narikut a proseso ti panagapit iti flower of salt, 
nasken a maawatantayo ti aglawlaw iti panagara-
mid iti daytoy. Ti coastal salt marshes ti Algarve 
ket mangipaay kadagiti nasayaat a kondision 
para iti produksion ti asin. Ti danum ti baybay 
ket pagayusen iti narabaw a dandanaw (shallow 
ponds), a maawagan kadagiti salt pan, a sadiay 
a maibati daytoy iti nabara unay nga init tapno 
pamagaan. Bayat ti panagmaga ti danum, man-
grugi nga agporma iti napino a kristal ti flower of 
salt iti rabaw dagiti salt pan. Natarnaw unay ken 
naidumduma dagitoy a kristal, crispy ti tekstura-
da. Siaannad nga i-skim dagitimarnotosdagiti 
kristal manipud iti rabaw ti danum babaen nga 
usa-usaren dagiti espesial a ramit (tools), may-
sa a proseso nga agkasapulan unay ti kinalaing 
ken kinaeksakto. Idiay Portugal, daytoy pino ti 
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Just like themarnotosput forth great effort to 
ensure they harvest the highest quality of salt, so 
should we, as the Lord’s covenant people, always 
do our very best so that our love and example 
are, as much as possible, a pure reflection of our 
Savior, Jesus Christ.

In the ancient world, salt was more than 
just a seasoning—it was a vital preservative and 
a symbol of purityand covenant. People knew 
that salt was essential for preserving food and 
enhancing flavor. They also understood the grave 
implications of salt losing its saltiness, or savor, 
by becoming contaminated or diluted.

Like salt can lose its essence, we can also lose 
our spiritual vitality if our faith in Jesus Christ 
becomes casual. We may look the same on the 
outside, but without a strong inner faith, we lose 
our ability to make a difference in the world and 
bring out the best in those around us.

So how can we channel our energy and 
efforts to make a difference and be the change the 
world needs today? How can we preserve disci-
pleship and continue to be a positive influence?

The words of our dear prophet still echo 
in my mind: “God wants us to work together 
and help each other. That is why He sends us to 
earth in families and organizes us into wards 
and stakes. That is why He asks us to serve and 
minister to each other. That is why He asks us to 
liveinthe world but not beofthe world.”

When our lives are filled with purpose and 
service, we avoid spiritual apathy; on the other 
hand, when our lives are deprived of divine pur-

kalidadna nga asin ket maawagan kas “krema ti 
asin (salt cream)” gapu ta mabalin a siaannad a 
mai-skim a kas iti krema nga umalsa iti rabaw 
ti gatas. Maipatpateg daytoy nakain-inaka nga 
asin gapu iti kinatarnawna ken naidumduma 
unay a ramanna, isu a napateg a ramen daytoy a 
maus-usar iti panagluto.

Kas iti dakkel a panangikagkagumaan 
dagitimarnotosa mangsigurado nga apitenda 
ti kangatuan a kalidad ti asin, kasta met koma 
kadatayo, kas natulagan a tattao ti Apo, kanayon 
nga aramidentayo ti amin a kabaelantayo tapno 
ti ayat ken pagwadantayo, agingga a mabalin, 
ket natarnaw a panganninaw ti Mangisalakan, ni 
Jesucristo.

Iti nagkauna a lubong, saan laeng a basta 
pagrekado ti asin—napateg daytoy a pangpreser-
ba ken simbolo ti kinatarnaw ken katulagan. 
Ammo dagiti tao a kasapulan ti asin para iti 
panangpreserba iti taraon ken panangpaimas iti 
raman. Naawatanda pay ti nakaro nga implika-
sion ti asin no mapukaw ti apgad wenno maawan 
ti raman ti asin, gapu ta nakontaminado wenno 
nalaokan daytoy.

Kas iti asin a mabalin a mapukaw ti raman-
na, mabalin met a mapukaw ti naespirituan a 
regtatayo no agbalin a kasual ti pammatitayo ken 
ni Jesucristo. Mabalin nga agpapada ti langatayo 
iti akinruar, ngem no awan ti natibker a pam-
mati iti unegtayo, mapukawtayo ti kabaelantayo 
a mangaramid iti pagdumaan iti lubong ken 
mangiruar iti kasayaatan a kinatao dagiti adda iti 
aglawlawtayo.

Gapuna, kasano nga italimudoktayo ti ener-
hia ken panagkagumaantayo tapno makaaramid 
iti pagdumaan ken agserbi a panagbalbaliw a 
kasapulan ti lubong ita? Kasano a mapagtalinaed-
tayo ti panagbalin a disipulo ken agtultuloytayo 
nga agbalin a positibo nga impluensia iti daddu-
ma?

Pampanunotek pay laeng dagiti balikas ti 
patpatgentayo a propeta: “Kayat ti Dios a sangka-
maysatayo nga agtrabaho ken agtitinnulongtayo. 
Dayta ti gapu no apay nga ibaonnatayo iti daga 
kas pamilia ken buklennatayo kadagiti ward ken 
stake. Dayta ti gapu no apay nga idawatna nga 
agserbi ken agminister-tayo iti tunggal maysa. 
Dayta ti gapu no apay nga idawatna nga agbiag-
tayoitilubong ngem ditayo agbalin a kastilubong.

No napno ti biagtayo iti panggep ken pa-
nagserbi, maliklikantayo ti naespirituan a 
kinaawan panangisakit; iti sabali a bangir, no ti 
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pose, meaningful service to others, and sacred 
opportunities for pondering and reflection, we 
gradually become suffocated by our own activity 
and self-interest, risking losing our savor. The 
antidote to this is to continue to be involved in 
service—being anxiously engaged in good works 
and the betterment of ourselves and the society 
we live in.

My dear brothers and sisters, what a bless-
ing we all have today to belong to the Church of 
Jesus Christ and have the opportunity to serve in 
His Church. Our circumstances may vary, but we 
all can make a difference.

Remember themarnotos, the salt workers; 
they use simple tools to harvest the best crystals, 
the best salt! We too can do simple things that, 
with consistent efforts in small and meaningful 
acts, can deepen our discipleship and commit-
ment to Jesus Christ. Here are four simple yet 
profound ways we can strive to be the salt of the 
earth:

Keeping the house of the Lord at the center 
of our devotion. Now that temples are closer than 
ever before, prioritizing regular worship in the 
house of the Lord will help us focus on what mat-
ters most and keep our lives centered in Christ. 
In the temple, we find the heart of our faith in 
Jesus Christ and the soul of our devotion to Him.

Being deliberate in our efforts to strength-
en others by living the gospel together. We can 
strengthen our families through consistent and 
intentional efforts to bring gospel principles into 
our lives and to our homes.

Being willing to accept a calling and serving 
in the Church. Service in our local congrega-
tions allows us to support one another and grow 
together. While serving is not always convenient, 
it is always rewarding.

And finally, using digital communication 
tools with purpose. Today, digital communica-

biagtayo ket napaidaman iti nadiosan a panggep, 
napnuan kaipapanan a serbisio kadagiti daddu-
ma, ken sagrado a gundaway iti panagutob ken 
panagpanunot, in-inut a mabekkeltayo iti buko-
dtayo nga aktibidad ken bukodtayo nga interes, 
nga agpeggad a mapukaw ti ramantayo. Ti agas 
iti daytoy ket ti agtultuloy a pannakiraman iti 
serbisio—agbalin a nagagar a makiraman kadadi-
ti nasayaat nga aramid ken ti pannangpasayaat iti 
bagitayo ken iti kagimongan a pagbibiagantayo.

Patpatgek a kakabsatko, anian a bendision 
ti adda kadatayo amin ita nga aldaw a kameng ti 
Simbaan ni Jesucristo ken addaan iti gundaway 
nga agserbi iti Simbaanna. Mabalin nga agdudu-
ma dagiti kasasaadtayo, ngem makaaramidtayo 
amin iti panagbalbaliw.

Laglagipenyo dagitimarnotos, dagiti ag-
tartrabaho iti asin; agusarda kadagiti simple a 
ramit a mangapit kadagiti kasayaatan a kristal, ti 
kasayaatan nga asin! Maaramidtayo met dagiti 
simple a banag a, babaen ti agtultuloy a panag-
kagumaan kadagiti babassit ken napapateg nga 
aramid, mabalin a mangpatibker iti kinadisipulo 
ken panagkumittayo ken ni Jesucristo. Adtoy ti 
uppat a simple ngem napapateg a wagas a mab-
alintayo nga ikagumaan tapno agbalintayo nga 
“asin ti daga”:

Panangpatalinaed ti balay ti Apo iti sentro 
ti debosiontayo. Ita ta as-asideg dagiti templo 
ngem idi, ti panangipangpangruna iti regular 
a panagdaydayaw iti balay ti Apo ket makatu-
long kadatayo nga agpokus no ania ti kapatgan 
ken pagtalinaedentayo ti biagtayo a naisentro 
ken Cristo. Iti templo, masarakantayo ti puso ti 
pammatitayo ken ni Jesucristo ken ti kararua ti 
debosiontayo Kenkuana.

Sipapakinakem iti panagreggettayo a mang-
papigsa kadagiti dadduma babaen ti panagbiag 
a sangkamaysa iti ebanghelio. Mapapigsatayo 
dagiti pamiliatayo babaen iti agtultuloy ken 
sipapasnek a panagkagumaan a mangyeg kadagi-
ti pagbatayan ti ebanghelio iti biagtayo ken iti 
pagtaengantayo.

Ti panagtallugod nga umawat iti takem 
(calling) ken panagserbi iti Simbaan. Ti serbisio 
kadagiti lokal a kongregasiontayo ket mangi-
palubos kadatayo a mangsuporta iti maysa ken 
maysa ken dumur-as a sangkamaysa. Nupay saan 
a kanayon a nanam-ay ti panagserbi, kanayon a 
makagunggona daytoy.

Ket kamaudiananna, ti panangusar kadagi-
ti ramit (tools) iti digital a komunikasion nga 
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tion tools allow us to connect as never before. 
Like most of you, I use these tools to connect 
with brothers and sisters in the Church and with 
my family and friends. As I connect with them, I 
feel closer to them; we can minister to each other 
in times of need when we cannot be physically 
present. These tools are undoubtedly a blessing, 
yet these very same tools can drag us away from 
the depth of meaningful interactions and even-
tually cause us to be pulled into habits that waste 
our time in less purposeful activities. Striving to 
be the salt of the earth includes so much more 
than an endless scrolling of reels on a six-inch 
(15 cm) screen.

As we keep the house of the Lord central 
in our lives, intentionally strengthen others by 
living the gospel, accept callings to serve, and use 
digital tools with purpose, we can preserve our 
spiritual vitality. Just as salt in its purest form has 
the power to enhance and preserve, so too does 
our faith in Jesus Christ when it is nourished and 
protected by our dedication to Christlike service 
and love.

As we remain bonded to the Lord, our 
lives will naturally reflect His light, and we will 
become the salt of the earth. In this effort, we 
not only enrich our lives but also strengthen our 
families and our communities. May we strive to 
maintain this bond with the Lord, never lose our 
savor, and be the small, little crystal of salt that 
the Lord wants us to be. In the name of Jesus 
Christ, amen.

addaan panggep. Ita, dagiti ramit (tools) ti digital 
a komunikasion ti mangipalubos kadatayo a 
makikonekta a di pay pulos naaramid idi. Kas 
iti kaaduan kadakayo, usarek dagitoy a ramit a 
makikonekta kadagiti kakabsat a lallaki ken bab-
bai iti simbaan ken iti pamiliak ken gagayyemko. 
Bayat ti pannakikonektak kadakuada, mariknak 
nga ad-adda a nasingedak kadakuada; mabalin-
tayo ti agserbi iti tunggal maysa kadagiti panaw-
en ti panagkasapulan no saantayo a makasarung-
kar a personal. Awan duadua a bendision dagitoy 
a ramit (tools), ngem dagitoy met laeng a ramit 
(tools) ti mabalin a mangguyod kadatayo nga 
umadayo manipud iti kauneg dagiti addaan kai-
papanan a pannakilangen ken iti kamaudiananna 
pakaigapuan ti pannakaguyodtayo iti kaugalian a 
mangsayang iti panawentayo kadagiti awan unay 
a panggepna nga aktibidad. Ti panangikagumaan 
nga agbalin nga asin ti daga ket iramanna ti ad-
adu pay ngem ti awan patinggana a panag-scroll 
kadagiti pabuya iti innem a pulgada nga iskrin 
(15 cm).

Bayat ti panangtaginayontayo iti balay ti Apo 
a sentro iti biagtayo, igagaratayo a papigsaen ti 
dadduma babaen ti panagbiag iti ebanghelio, 
panangawat iti takem (calling) nga agserbi, ken 
panangusar kadagiti digital a ramit nga addaan 
panggep, mataginayontayo ti naespirituan a 
regtatayo. Kas met laeng iti asin iti katarnawan a 
pormana ket addaan iti bileg a mangpasayaat ken 
mangtaginayon, kasta met koma iti pammatitayo 
ken Jesucristo no maaywanan ken masalakniban 
babaen ti dedikasiontayo iti panagserbi ken ayat 
a kas ken ni Cristo.

Bayat ti panagtalinaedtayo a naibegkes iti 
Apo, gagangay a yanninaw ti biagtayo ti lawag-
na, ket agbalintayo nga asin ti daga. Iti daytoy a 
panagkagumaan, saantayo laeng a pabaknangen 
ti bukodtayo a biag ngem pabilgentayo pay dagiti 
pamiliatayo ken dagiti komunidadtayo. Maikagu-
maantayo koma a pagtalinaeden daytoy a pan-
nakaibegkes iti Apo ken ditayo koma pukawen 
ti ramantayo, ket agbalin a babassit a kristal ti 
asin a kayat ti Apo a pagbalinantayo. Iti nagan ni 
Jesucristo, amen.
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